
Ministarstvo komunikacija i transporta 
Bosne i Hercegovine

Na osnovu ~lana 219. stav 4. Zakona o osnovama
bezbjednosti saobra}aja na putevima u Bosni i Hercego-
vini (“Slu`beni glasnik BiH”, br. 6/06, 75/06 i 44/07),
ministar komunikacija i transporta Bosne i Hercegovi-
ne, u saradwi sa organima nadle`nim za unutra{we po-
slove,  d o n o s i

P R A V I L N I K

O IZMJENAMA PRAVILNIKA O TEHNI^KIM 
PREGLEDIMA VOZILA

^lan 1.
U ~lanu 38. stav 1. Pravilnika o tehni~kim pregledi-

ma vozila (“Slu`beni glasnik BiH”, br. 13/07 i 72/07)
rije~i: “u roku od godinu dana od stupawa na snagu ovog
pravilnika” zamjewuju se rije~ima: “do 31. decembra
2008. godine”.

^lan 2.
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana

objavqivawa u “Slu`benom glasniku BiH”, a objavi}e se
i u slu`benim glasilima entiteta i Br~ko Distrikta
Bosne i Hercegovine.

Broj: 01-02-2-2713/08
14. avgusta 2008. godine Ministar,
Sarajevo Dr Bo`o Qubi}, s.r.

Visoki predstavnik za Bosnu i Hercegovinu

Koriste}i se ovla{}ewima koja su visokom predstav-
niku data u ~lanu V Aneksa 10. (Sporazum o implementa-
ciji civilnog dijela Mirovnog ugovora) Op{teg okvir-
nog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, prema ko-
jem je visoki predstavnik kona~ni autoritet u zemqi u
pogledu tuma~ewa navedenog Sporazuma o implementaci-
ji civilnog dijela Mirovnog ugovora; i posebno uzev{i
u obzir ~lan II-1. (d) istog sporazuma prema kojem visoki
predstavnik “poma`e, kada ocijeni da je to neophodno, u
rje{avawu svih problema koji se pojave u vezi s imple-
mentacijom civilnog dijela Mirovnog ugovora”; 

Pozivaju}i se na stav XI-2 Zakqu~aka Konferencije
za implementaciju mira, odr`ane u Bonu 9. i 10. decem-
bra 1997. godine, u kojem je Savjet za implementaciju mi-
ra pozdravio namjeru visokog predstavnika da iskoristi
svoj kona~ni autoritet u zemqi u vezi s tuma~ewem Spo-
razuma o implementaciji civilnog dijela Mirovnog ugo-
vora, kako bi pomogao u iznala`ewu rje{ewa za proble-
me u skladu sa navedenim “dono{ewem obavezuju}ih odlu-

ka, kada ocijeni da je to neophodno”, o odre|enim pita-
wima, ukqu~uju}i i (prema ta~ki (c) stava XI 2) “mjere
kojima se obezbje|uje implementacija Mirovnog sporazu-
ma na cijeloj teritoriji Bosne i Hercegovine i wenih
entiteta, kao i nesmetano funkcionisawe zajedni~kih
institucija”;

Podsje}aju}i da je Savjet bezbjednosti Ujediwenih
nacija vi{e puta potvrdio, putem svojih rezolucija usvo-
jenih u skladu s poglavqem VII Poveqe Ujediwenih naci-
ja, da uloga visokog predstavnika kao kona~nog autorite-
ta u zemqi u pogledu implementacije Aneksa 10. Op{teg
okvirnog sporazuma za mir obuhvata “ovla{}ewe da do-
nese obavezuju}e odluke, kada procijeni da je to neophod-
no, o odre|enim pitawima, kako je to obrazlo`io Savjet
za implementaciju mira u Bonu 9. i 10. decembra 1997. go-
dine”;

Uvjeren da se kori{}ewe tih ovla{}ewa pokazalo
prijeko potrebnim u spre~avawu opstrukcije implemen-
tacije Op{teg okvirnog sporazuma za mir;

Uzimaju}i u obzir i sve odgovaraju}e rezolucije Sa-
vjeta bezbjednosti Ujediwenih nacija, a posebno Rezolu-
ciju broj: 1503, od 28. avgusta 2003. godine, i Rezoluciju
broj: 1534, od 26. marta 2004. godine, kojima je Savjet bez-
bjednosti apelovao na sve dr`ave da intenziviraju
saradwu i pru`e svu potrebnu pomo} Me|unarodnom kri-
vi~nom sudu za biv{u Jugoslaviju (MKSJ), naro~ito ra-
di dovo|ewa Radovana Karaxi}a i Ratka Mladi}a (...) i
ostalih optu`enih pred MKSJ;

Konstatuju}i da Bosna i Hercegovina i daqe ima me-
|unarodne i doma}e obaveze prema MKSJ koje jo{ uvijek
nisu u cijelosti ispuwene;

Prisje}aju}i se da je Upravni odbor Savjeta za im-
plementaciju mira na sastanku odr`anom u Sarajevu 25.
juna 2008. godine pozvao nadle`ne organe unutar i van
Bosne i Hercegovine da ispo{tuju svoje obaveze koje ima-
ju prema Op{tem okvirnom sporazumu za mir i {ire oba-
veze prema me|unarodnom pravu tako {to }e u potpunosti
sara|ivati sa MKSJ, imati proaktivnu ulogu u hap{ewu
svih preostalih optu`enih - ukqu~uju}i Radovana
Karaxi}a i Ratka Mladi}a - bez daqeg odlagawa, razbi-
jati wihove mre`e podr{ke i obezbijediti wihov tran-
sfer u Hag;

@ale}i {to odre|eni broj lica optu`enih u skladu s
~lanom 19. Statuta MKSJ ~ak do danas uspijeva da
izbjegne pravedno krivi~no gowewe i {to to izbjegavawe
pravednog krivi~nog gowewa ne bi bilo mogu}e bez po-
mo}i drugih lica; 

Imaju}i u vidu da je kao posqedica te pomo}i izvr-
{ena opstrukcija implementacije Op{teg okvirnog spo-
razuma za mir u Bosni i Hercegovini;
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Ako se odobrewe odnosi  na medicinska 
sredstva razli~itih dimenzija ili 
veli~ine pakovawa, kao i na set 
medicinskih sredstava sa u potpunosti  
istom namjenom ili za{ti}enim 
nazivom, dodaje se oznaka “set”.

2.

Computerized Tomography CT Tubes        
(cijevi za kompjuterizovanu 
tomografiju - CT)
Radiographic Rad/ fluoro X - ray Tubes
(rendgenske cijevi za radiografiju i 
fluoroskopiju)
Special Procedures X - ray Tubes
(rendgenske cijevi za specijalne 
procedure)
Mammography X - ray Tubes                               
(rendgenske cijevi za mamografiju)
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Ukupan broj registrovanih medicinskih sredstava od 1. jula do 31. jula 2008. godine je 45.

Broj: 11/1.01-014-1218/08
31. jula 2008. godine Direktor,
Bawa Luka Nata{a Grubi{a, s.r.




